All rights of theatrical, radio, television performance, mechanical reproduction
in any form whatsoever (including film), translation of the libretto, of the
complete opera or parts thereof are strictly reserved.



A Note on The Production

This opera should be staged in the manner of a Miracle Play. The action should be suggested
rather than * played.”

The Speaker and the Chorus are on the stage and participate in the action, the characters
of the play could even take a place in the Chorus if they are not required in the play itself.

The words of the Speaker should not be taken literally as a description of what is happening
on the stage at the moment of his speaking. He comments in a general way.

The scene should not aim at a realistic representation of a room and a street. The stage is
divided by a wall which separates the room from the street, the street being on a higher level but
only just high enough to give the illusion of a basement room. The Cobbler reaches the street just

by turning the wall, without a door.
\ House
Window Street

Cobbler’s (higher level)

room
Steps \\
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Speaker, Chorus




Characters

Martin Avdeitch

An Old Peasant Pilgrim
Stepanitch, an old Soldier
A Woman with child

An Old Woman

A Boy

Speaker

A small chorus

Orchestra

2(1) Flauti, 2 Obei, 3(2) Clarinetti,
2 Fagotti, 2 Corni in fa, 1 Tromba, 1 Trombone,
Batteria, Pianoforte, Archi (6, 6, 4, 3, 2)

Baritone

Bass

Bass

Soprano
Contralto
Speaking part

Tenor
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Spr.

CHORUS

Scene |.

A street in the small town. On the left a room in the basement with the window on the street.

Martin

Eine Strasse in einem Stddtchen. Ein Raum in einem tiefen Erdgeschoss mit einem Fenster ouf die Strosse.

Avdeitch is working.
Martin Avdeitsch sitzt an der Arbeit.

Speaker and small chorus sitting on the left.
Der Sprecher und der Chor links.
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In a cer - tain town there lived anold man, Mar-tin Av-deitch by name.
In ei-nem Stddt-chen /eb - te einst ein al-ter Mann, Mar-tin Av-deitsch ge - nannt,
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A cob - bler he was.
SOPR ANO Ein Schus-ter,  ihr seht's.
t 1 1+ mf
5 dl — I — ] — H—3—1]
i : 1— —+ 1 i — —
Mar-tin Av - de - - iteh, e
Moar-tin Av - de - - jtsch, em
ALTO P wf
==——==—_——=c===c==—"=: —==
) I A i 1 ¥ 3 LJv_‘_l
Av - de - - itch, a
Av - de - - jtsch, ein
/)
| ; Tt —% = =
¢ - v v bepe——fpo T
~~ S o Q p——— e S
9;"_ ‘ l‘d K 4 - - & — —
1 * —— + <+
0.
- 14 b5 .
~—————

B&H 17358



mf | -
-— ] P Y “ ‘l 4 ) 1 )Y 1 ) | N )
S+ %
h | | cV - - L‘__i 3 i i 1 A §
In @ base-ment room he lived... In a
Sei-ne Werk-statt war sein Heim... tief im
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cob - bler. In a base-ment.
Schu - ster. Sei-ne Werk-statt.
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A cob - bler In a base-ment.
Ein Schu- ster. Ser-ne Waerk- statt.
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boots a -lone Mar-tin could re-cog- nise them,
, Schuh'n al-lein kann er seh'n wer vor - bei - geht. f
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There were ve-ry few pairs which had not passed through his hands.
Denn es wa-rennur we - ni - ge, die er nicht ge - kannt.
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twice, some he had re - soled, some he had patched, stitched up,
dort, hat er sie ge- flickt, hat sie ge - sohlt, gros - se,
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if not twice, some he had re - soled, some—_  he had stitched up,
ein-mal dort, hat er sie ge - flickt, und ge-sohlt gros - se,
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it not twice, some he had re - soled, some he had stitched up,
ein- mal dort, hat er sie ge - flickt, sie al- /e, a/ - Ve,
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or pro - vi-ded with new toe ________ caps yes !
Schuh  war  ihm wie ein gu - ter—____  Freund, Jal
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Schuh war ihm wie ein gu - ter _________  Freund, Jja/!
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twice, some he had re- soled, some he had patched, stitched up,
dort, hat er sie ge-flickt, hat sie ge - sohlt, gros - se,
) = o —.‘b»#ﬁ . —
1y Al ¥ J 1T V4 1)
14 1 4 14 1 /4
it not twice, some he had re- soled, some ____ he had stitched up,
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or pro - vi - ded with new toe caps, yes !
Schuh war iAhm wie ein gu - - ter Freund, Jja!
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or pro - vi - ded with new toe — caps, yes !
Schuh war ihm wie ein QU - - ter—___ Freund, Ja?
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pro - Vi - - ded with new caps, yes !
je - der war ihm ein —__  Freund, Jja /
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je - der —___ war ihm ein Freund, Jjo!
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Yes, eve-ry one knew Av-de-itch!
Jo, se-der kann-te  Av-de-itsch!
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He had al - ways been a good man.
Er warstets en gu - ter Mann.
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He had al - ways been a good man.
Er war stets ein gu - ter Mann.
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He bhad al- ways been a good man.
Er woar stets ein gu - ter Mann.
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He had al- ways been an up - right man, yes '
Er war im- mer ein auf-rech- ter Mann, ja !
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Scene |lI.

An old peasant pilgrim enters.
Ein olter pilgernder Bauer tritt ein.

Moderato J: 96 (100)

SPEAKER SPRECHER

(Spoken) His wife and his child had died. One day a friend,
(Gesprochen) Seine Frau und sein Nind waren gestorben. Emes Tages kam
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an old peasant came to see him and to him Avdeitch talked and opened his heart.
ein Freund zu ihm, ein alter Bauer, und Avdeitsch sprach zu ihm und offnete ihm sein Herz.
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You should not speak like that Mar-tin — you should not. It
, Du sollst nicht a/ - so spre-chen, Mar-tin,du sollst nicht. Wenn
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You should not, you should not,
Du sollst nicht o sollst nicht
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You should not, you should not.
Du sol/st nicht, v sollst nicht.
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You should not, you should not.
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Du sollst nicht, o sollst nicht.
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Read a  gos-pel, you will learn there,you will... It is all shownyou therest is,
Das E-van-ge/-ium wird dich /eh - ren, gib acht... dort /st ol -/es ge-nau ge-sogt,
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¢ You will, you will. Yes
Gid acht, gib acht. Ja
& .
A. = = = MYy - =
i r 4 e =
You will, you will. Yes
Gib acht, gib acht. Ja
n P 4
. \J & o—o—@¢— )
y . ; .
¢ You will, you will. Yes
Gib acht, gib acht. Ja
v 1 ) | P } D | :Il
B. [Er———— = e — = = =
f/ 1 b b
You will, you will. Yes
Gib acht, gib acht. Ja
J— —~ ~ trm— — o
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Poco andante J-84
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A-solo o PGS =t he 4 i_', e —
These words sank deep in - to Av-deitch's soul,
La PS Die Wor - te san-ken tief in sein_ Herz,
S @ T e - — — = ==
v It is! it is!
so /st’s! so ist’s!
[
| i § . 1
A. + = it — 1 — 1 — —
11 1 1
it is! it is!
so /st's! so /st's!
E n)
1 I 1
T‘ . . { hd H ) — D d {7 — 4!
al ]il { D A { 1 18 1 )
it is! it is!
so ist's! so ist’s!
' ; "N
B. - - ! " A i —-— - Al
N It is' it is!
so ist's! so /ist's/ Poco andante J -84
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he set him-self to read,— his heart grew ¢ - ver ligh- ter and ligh-ter. This he
er un-ter-nahm zu le- ben — und sein Ge-mut ward leich-ter und /eich-ter. Und er
- P
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read:  a-bout the rich Pha-ri-see who in-vi-ted Je - sus in his house, and Christ said un-to Si-mon:
/as vom rei-chen Mann den Pha-ri-sd -er der ein-kud Je - sum insein Nous. Der Herr a - ber sprochzv Simon:
/—\
F b ’\a 4 I + o)
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Allegro J:=160
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(Solo) } } | | S —
Seest thou this wo - - -
Siehst du dies Weib?
1 &
S.1L. = ! = 1 = 2 ar
-+ 1 1 ——
Seest thou this
Siehst du dies
£
A. = - _— — %
..
oh—J
Seest
f Srehst
n _— —
) | T 1 B p° Y ’ ___F ) |
T. — i — —= 7 S  — — t ]
1 L J‘,% % 1 1 J
Seest thou —  this
Siehst dv dies
B. = ; = i = = —
1 1 1 |
[11] Allegro J -0
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-man? | en- teredin-to thine house and thou ga - vest
—_ Du hast mir in dei - nem HNaus  kein Was - ser ge -
. ,/——‘Q ~. . ,
[ D | 1 P!y 1
ey — T =4 > — m; e —
L;'_--—- o r—g "l') ! T } 18} ll ¥
wo . man? | en - teredin-to  thine house and thou gavest Me
weid? Du  hast mirin de/ - nem HNaus kein Was - ser ge
¢ -~ - - = - = H 1
v T n ~ I 1 i -
e 1 1 1  — i — ™ o :
), ~’ ¢ ~— ) " i .'_ — #
— thou—— this wo - man? | en - tered in - to thine house, thou
— du___ dies Weib?_____ u wa - schenmei - nen  fuss gabst
) o= ~ - - h e )
'-;_ ] . ] o Il AN 1] { P p = 1
Ay : s i e s ) H 1 +
v wo - - - man? | enteredin - to thine house, thou
Weib? Ou  gabst mir — kep . . =~ Was - - ser
£ —— 1 ] £ £ S o o e o
ya I = o ' ' — T 1
Seest thou this wo - - - - - man? Thou gavest Me
Siehst dv dies Weib?

und du

gabst
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wae- ter for My feet. (o]
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Me no wa - . ter O
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—_ She hath washed My  feet with
— Doch sie hats mit Tré - nen ge -
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- She hath washed My
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- tan. Ah.
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v et Ah -
Tra - nen ge-tan. Ah
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—  hath wasl:cd My  feet Ah
—_ s/e haots ge - tan. Ah
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7@ - nen ge - tan. Ah
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T She hath washed My feet Ah
Doch sie  hats mit Tra - - nen ge - tcn. Ah
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@ Andante
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Thou gavest Me no wa-ter/
Du gabst mir kein Wasser!

> . - . . . . " ~ m
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=
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=
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J— T T  — — — — fﬁ
u ~——"
Thou gavest Me no kiss’
Du gabst mir kei-nen Kuss'
~ MARTIN P f 3 1
U3 in — - el — ﬁ
2 TR s

Thou gavest Me no wa-ter.-_.
Du gabst mirkein Wasser. . -
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(During the reading the evening darkens the room. 17
(Wohrend Martin liest, wird es dunkel. Martin

. MARTIN MA
Allegro J:16 ARTIN MARTIN ) he 5
Vs T ] 1 1 | el
: — Ai; — — # i V\ , .171‘ r T ") = ! ! | & v r
v v L a v

Who was the guest whohad cometosee him,  this Pha-ri-see ?
Wer war der Gast? wer kam zum Pharisder? wer wor es woh/?

b T 2
N 1 T p—— 1. ) )
' Peigls = :
ANFARD B TS e
v b T TP Ty fb#
el i 1/# {_!d‘ /A )
T D 0 1714 e
P ;

be

Martin lights a lamp.)

zdndet die Lampe an.) y 35—

(™
h, f » > o bf- b ; .
M. ﬂi -—— Fao—H—+3  — ) > —1 1) 1%} -—
M. |z ——p—F— < + ¥ r*f'
Who was it? Why, e - ven the Lord Him-self.
Wer war es? Ah, wars nicht der Herr hochst-selbst?
~>
=
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It then He should come to vi - sit me, would | re-ceive Him a-ny bet-ter? | am e - ven as the Pha.ri-

Ge-fie/ es Ihm wund Erkém zu mir, wie wir-de ich Ihn wohlemp+tangent Bin ich nicht wie je-ner Pha-ri-

~ . -
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see. | drink a tea and think of'hav-ing plen-ty to eat and drink and to be warm !
sd-er? leh schliir-fe  Thee und /ass’ mirs wohl-gehn, es- se und schla-fe gut und haltmich warm !
Junga
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Andante J: 70
SPEAKER SPRECHER

(SPoken/)" )
(gesprochen,
Someone seemed to breathe in his ears. MARTIN  MARTIN
Jemand schien ihm ins Ohr zu hauchen. (mf)
Who is there?
Wx ist hier?
n

MARTIN MARTIN

f)
Who is there ?
) Wer ist hier ?
ﬂ 1 l “{ { -
1 dcd 1
¢ m— p— Aadi Y
0 - l ol
mﬁfﬁ: = N T =
- ,L‘iLo = P¥ree_i®w L",.,i"v
~ 4 | | h Q2
J =
'%uj T f
—_/
== e £ = b7
FESST S ST S %ﬂﬁﬁf
z ¥ =0 = =7 - =27 ZH¥ - ~
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Voice (Alto solo) (behind the stage)
0 Stimme (At Solo) (hinter der Szeng) mf
# — i 5 — — — +— +— ~-————
S Pe—nt—3
v N
Mar -~ tin! Mar - tin!
Mar - tin! Mar - tin!
ECHO ) (behind the staqe) » yud
v ) | 1 T 1 4
- 1 - 1 1 T - - 1 - { 1
) |
)] EEE N
Mar - tin! Mar - tin!
Mar - tin! Mar - _tin/
- Bed — - ——
vy é.
') ".’p~ N N’ N’
T — — - ~—— -
- ~— p— ~
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6] MARTIN AaRTIN 19
(spoken)
(yc.fprochcn)

Who is there?
Wer st Aler?

%“’ S ST nmptay

[
:D
L

7 ’e' — L
VOICE (Alto solo)
STIMME (A/tSolo) £ o
% . ” : t ﬁ N 1
” 5 T | ' L T

Mar - tin! Look thou in-to the street to-mor-row,
Mar - tin! Mor - gen sieh af die Stros- se hln-aus

| | — | ﬁ
l{ . 1 -
- e
a )
) J— n__J
1 L
&
T ~=< Martin rouses himselt; he gets up from the chair and

Martin rittelt sich auf. Er reibt sich die Augen, als

rubs his eyes. He does not know whether he was
Aditte er getraumt. Er /oscht das Licht und geht zv

dreaming. He turns out the lamp and goes to bed.
~ Bett.

A.solo = — — — — — E:#

for | am com-ing to vu -sit thec
denn morgen,morgen komm ich zu dir—
A ECHO mf )

[

4 : — — — — —
== = .
v to vi- sit thee _
komm ich zu dir-. !

|

. , A

b e —gve—1 38 &
ﬂ T % L VvV

P Pl bo b ,
v bo b-o ﬁ
Scene |1

The mormng, next day, a sun-rise.
Am ndchsten Morgen, Sonnenaufgang.

07 Poco oco allegro J.-s0
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L
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The wall clock strikes six. Martin winds it up.
Die Uhr an der Wand schlagt sechs. Martin zieht sieaul.

SPEAKER SPRECHER

out, looking and working, more looking than working. All this time his thoughts
sah immerzu hinaus und arbeitete, aber in Wahrheit arbeitete er wenig und sah meist hinaus. Er konmnte

/]
Sp. T
Spr.

were centered upon last night.
nur an den vergangenen Abend denken.

CHORUS (whispered)

A ~ CHOR (geflistert) I
- p}) i N )} N N A | N N i | } N 1
— 1J 1] b | 1Y 1 ¥ ™ I | I 1] 1 |
17 17 1 17 17 17 17 l 17 .l, 14 :
AV 4 $ t }
To - mor - row | am com- ing to vi-sit thee!
Py ..denn mor - gen, mor-gen komm' ich zv air!
. .
1
»
g ==
_ A

SPEAKER SPRECHER

p)
(spoken)
(gesprochen)

He was looking for a pair ot untamiliar boots, so he would bend down to glance upwards to
Wenn er ein Paar fremder Schuhe sah, dann beugte er sich vor, um cuch dos Gesicht ihres

CHORUS CHOR. SPEAKER SPRECHER
(spoken)
(gesprochen)
see their owner's tace as well. v I  am com-ing! The doorkeeper passed
..denn ich kom-me! Der Hauswart kam

Tragers zu erspihen.

in new felt boots . . . then, a water-carrier, then . . . an old soldier, Stepanitch by

in neuen Filzstiefe/n voribes dann ein Wasser-trager dann. . em ausgedienter Soldat, Stepanitsch.

name. - - - Martin knew him by his boots, very shabby old felt ones.
Martin erkannte iAn an seinen Stiefeln, alten abgetragenen Filzstiefeln.
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(Martin resumes his work)

(Martin nimmt seine Arbeit wieder aur)
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MARTIN ———
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| must be ftall-ing in to my do-tage
5 Mir scheint ich wer-de gar wohl noch nar-risch’
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just because Ste-pa-nitch be - gins cleaning a-way the snhow,
Da scharrt Ste- pa-nitsch den Schnaee vor mei-ner Té - re fort,

= 5

| at once jump to the con-
wnd ich Narr  bil - de mir schon
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AN
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- clu -sion that Christ is a-bout to vis-it me! { am grow-ing
ein, dass der Herr se/- ber vor der Tu-re steht! Bin ich nicht ein
-~ @ = - —
) s | 1 _———$== |
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fool - ish, old grey - beard that | am'
K:nds-kopft, fch a/ — ter Grau-bart ich!
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Wwell he is an old man now and bro - ken,
AN, er st ein al — ter Mann und bet-te/-arm,
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Would he like some tea? | won-der.__ Stepanitch, hey, Stepanitch! Come in and
Wie war' einSchluckTee? Ich frag ihn... Stepanitsch! He! Stepanitsch! Komm' herein
warm yourselt, you must be frozen'
n warme dich! Du musst halb erfroren saein!
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CHORUS
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Moderato MARTIN — i ,P
MARTIN _™f a » o ® o a
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Am | ex-pect-ing an - y-one?

Ob ich Be—-such er - war — te?

STEPANITCH — 3—

AN (]

Are you ex-pect-ing an- y - one?
Er - war ~test du  Be- such bei dir?

SOPRANO o
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Well To tell you the truth, yes! That is to say, [
Er, die Mahr-heit zu  sa-gen, ja! Das haisst, rch tu’ es
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am and | am not. Well, I was read — ing how our lit-tle
woh/ und tu's auch nicht. Nun, Wie der Herr auf Er — den ging und
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Fath — er walked on earth and suf — fered.
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Have you heard ot Him? Or have you not?
Si — cher hast du auch da —von ge — hort.
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Well, | was
STEPANITCH Nun, wie  ich
STEPANITSCH
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Yes, yes, |  have heard ot Him!
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read —ing and | thought and thought and ftell a — sleep. Then
los und im-mer /as, und /as, da schlief ich ern. Dann...
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| heard someone call my name. Martin, watch you for me tomorrow, | am
mir schien, dass mich Je-mand rief., ... Martin, morgen g/b acht, den lch
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M. deinen Thee nicht?
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Scene IV

(Martin resumes his work. Two soldiers pass the window and the others
(Martin beginnt wieder zu arbeiten. Zwei Soldaten und ein paar andere Leute
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dressed with a child in bher orms.)
armlich gekleidete Frau mit einem Kind auf dem Arm.)
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(Martin puts the baby on the bed and goes to the cupboard, comes back with the old jocket.)
(Martin legt das Kind auf “as Bett,geht zum Wandschrank und kommt mit einem alten Rock :uriiclr.)
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and bursts into tears. Martin turns away pretending to do somcthing.) 37
— In Trdnen gus. Martin wendet sich ab und tut als hdtte er irgandeine Arbeit)
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SCENE V
(Opposite his window there stops an old peddlar woman with a basket of apples
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iveeiiie ooio ... Ein Junge spielt Harmonika ... ...... .. . ... ... ... ... ersieht die Apfel
%I — e — . — P —— —_ — — o
E E Iy 4 P P — .— =] 1 E ] 1-4— + 3 =1 &1
ol
and snatches one, and tries fo slip away... ... .. ... ... _ butthe
Aﬂeg‘ro J:112 . erhascht einem und will davonlaufen... ... .. doch die
EECEE ponpetef £ £ £
- - 5 . .
i e e e e e e i i ]
Y s
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woman catches him by his sleeve.)
Frav fasst ihn am Armel.)

&

r
-
gva---my
PYInE SHrve b EEEEE
£

£

Martin throws his work down upon the floor and runs into the street.)
Martin wirft seine Arbeit auf den Boden und layft auf die Strasse hinaus)

e
W"M‘

B&H 17358

A - & a1 L
Bd .4 A ASER.
11 1 W




“+6

OLD WOMAN
ALTE FRAU

X =

res

[a%]
% = = =

tigpl

Oh ,
MARTIN 0
MARTIN .
— EEH:{——:@%:& . =
Let him go, let him go! In the name of Christ !
Lass ihn  los, lass ihn  los! Denk’an un — sern Herrn!
= — - -

o.W. i
A.F. | =4
no, nono, tothe po-lice, will take him, this young  ras - cal !
nein, o nein, auf die Wa-che, o du Rév - ber, dv sollst bis - sen!
BoY - (spoken)
JUNGE- (gesprochen)
Let me go, Granny, let me go'! Granny, Granny !
Lass mich los,  Grossmutter, lass mich los! Grossmutter, Grossmutter.

[43]

80Y (spoken)
JUNGE (gesprochen)

MARTIN Let me gqo, Granny,
MARTIN b b N b Lass mich los,  Grossmutter
s 0 e = £ i -
! i 1 - - } ! <
Let him go, let him___ go, Gran ny!
lass ihn —_ lie be Frau!

Lass ihn  los, Jos,

—_ T

=
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OLD WOMAN —
ALTE FRAU — 3
y \ 2 4 s ! : ~
No, no!, to the police! To the po- lice!
Nein, nein! auf die Wa-che! Auf die Wa-che!
Boy 1eT me go. Let me go, Granny!
Junge Lass mich los! Lass mich los! MARTIN
MARTIN |
L?r = - v = —
Let him go
Lass ihn los!
— \
~ bpy, bE EEF_I b‘e—ﬁ!& . bﬁfbpﬁr‘ ’Fr’— b L has
I
f
* T e = o >
& > —Heo—1e- ] ¥ - -
[ Y N~——— S—— —~——
RS T e
¥/
(fo the bog)
b h‘ (zu dem Jungen)
» b mitl
", % R A } lle lll v} -h-e —
M. ? s - —— . EJ &
He will ne-ver do it a- gain! You must ask for  par - don!
Er wirfs si - cher nie wiedertun! Bit-te uvm Ver zei- hung.’
Al
i _
b&
There, there ! I will  give 5ouone!
Da, da, nimm den Ap - fel hier!
»
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pay for it, my good wo
- zahl’ da - fur, gu - te Mut
=== e ety
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OLD WOMAN
ALTE FRAU .
1 { | W
(——— - FEF.L = =i g
You spoil the  young ras - cal ! You spoil him '
Du  willst ihn  ver - der - ben, ver - der - ben!
0 - - MARTIN 3
E = MARTIN —+—& ?B J
My good
Gut - te

e

s

Ufrﬁ/’"
== 2nES

£ .
! ¥ e e j - e T ts 40—
» T Y _am— 1 1 1 Y—V¥ i w— —
dame ! This is a God’s  way. He has com - manded us
Frau! 50 wills der Herr selbst, so lav - tet sein Ge = bot:
y %
—————————— S—
@ - % 1 : _i i ;FA#r z_#, —
v ¥ - . ¥ ¥ 3 . te
1 ] —
z = %r % = ta
T — — — ¢%
— |  —— F ! 1
to par - don! Or He will not
ver - zeih-et ! Denn Er wird auch
1— 1 1 f
= ===
1 I I I |
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par don vs!
uns ver — zeihn! ~
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(69 Moderato poco Andante
f mf

m A
OLD WOMAN +
E ALTE FRAU — ) _+3 # » ——=—1% == 5
e e
Yes, that may be so' Thaf may be so! That is
g Ja, _das _mag wohl sein! Das mag wohl sein! Und oft

> . .i..... D 7.«.......--.--...---‘-. .-...;..m....:

%:3—& o —— ==
poc:a f ' ~
> > > > - - W mf
rept feg oy
2

Moderato J: 60
P
O.W. :' 3 - a1
A.F. “-:ﬂ-'-"-ﬂ'-w-=‘.'=.'. 5 l-u-v--—-v-' #m
what I say myself at times, it is for us to teach 'them betfer. I had se -ven of
saq' ich sel-ber mir es vor: es ist an uns, die an - dern zv bes-sern. Einst hatt’ ich ih - rer
E - . - . | ——
7S - Ei i,i ; - be &
l ba
52 = =
{ §
1 = 2 7
o.w. z 1 ) 1
AF e WW—;?—H' EE====rc=eeres
them once at home but have on-ly émer daughter [ Yet I work
sie - ben da - heim, doch nun  hab' ich ei- ne Toch-ter  bloss. Ich schaf - fe
T~ —_
E&i e E=aut
—Fd g e+ —
—
Y —_— A~
: bp- h." ba- - : N : é—————
L | 1 1 | ram- . — 1
- - - [ rl + 1 1 !
\—/
T s B
Oo.W. 1 1 2
i g==S B SSE=————c
hard, for my  heart goes out to my grandchildren. The bonny luﬁle hings That they  are.
schwer, dem mein Herz- hangtan mei-nen En -keln. Wie sind die gu-ten Kin - der doch lieb !
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T
A.F.
== e =
No children could runtfo  meet me as they do,  A-nutsch -ka,for instance will go to no one
Komm ich nach-hav-se, so  han- gensie an  mir, A- nufsch - kadie die kiein-ste  isf, die will nur
- — —
Nt — ——

b

il

v ———+— L vVe¥__| ¥
S e o
A — t —p : b -

'¥___/ ~ \' V'\—/ '\‘_—/
| r

o.w. T — ’ ¥
AF : iﬂtﬁ :tt[igi: :
else. My Grandmother, my dear Grandmother, darling  Grandmother!  She cries.

mich. 0, Grossmutfer, 0, Gross - mut-ter-chen, lieb-ste  Grossmutter!  ruft sie. gva. -

. N+ »
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TerTe
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( She is raising the sack to her shoulder)
( Sie hebt den Sack auf die Schulter)

o.W. - - —— — Peee—— } Boy :- No, let me carry
A.F | it Grandmother, it
.J .
Well , every one knows what boys are! Mag Gocl be w,f}.'::;u will be on my way
/Vun, jeder weiss,wie Bu - ben sind! va. . Go// sei mit evch! home. .
o) 8 R ~ Junge:- Nein, lass mich
= Te—lo- = ihn fragen Grossmotter,
| l ; ich bringe ihn heim.
m
o 1‘{ [ ~
L3 : . L__J ‘/
1

( She gives up the sack to the boy and they qo away. The boy playing the harmonica until the sound disappears)
( Sie gibt ihm den Sack und beide gehen ab. Der Junge spielt seine Harmon/'['a.)

] Poco Andante J-69
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Allegro 4:180
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wall

(Martin starts to work once

/—\ — (Mar//ﬂ beginnt wieder zu
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more..........He cleans his lamp and hangs it vp. ... ... .o - Gradually the
arbeiten .. ... er pufzt die larmpe und hangt sie avf - Langsam sinkt
b
d Al
el
g 3
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evening comes.)

der Abend. ) @
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qu_
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P

Speaker :- He finished one boot completely and furned it over fo look at it. Tt was all good
work. Then he took a Bible and opened it. The instant he did so his vision of last-

night came back to his memory and he heard
someone movin

a movement behind him as of
d him.“He saw in the shadow of the dark corner what

appeared to be the figures of people standing there, but could not distinguish them

clearly.

Sprecher :- Er machte einen Schuh fertig, drehfe ihn um und prifte ihn, und war mit der Arbeit
zvfrieden. Dannnahm er die Bibel und dffnete sie. Da kehrte auch mit einmal die  Vision
des vergangenen Abends zurick und er hirte eine Bewequng funter sich,als naherte sich

thm jeniand.

komite sie nicht deuvtlich erkennen,
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Im Schatten einer dunklen Ecke glaubte er Gestalten zv sehen, aber er
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CHORUS

55

MARTIN
MARTIN
: -l —= A .ﬂ T —
Who art Thou? Who art Thou?
Wer bist dv?  _ _— Wer bist dv?
wr ~ — -——
‘ T
. = —
J"n‘ —
(Sfepanifch steps from the dark corner, then a woman with her child
(Stepanitsch tritt aus der dunklen Ec’{‘r:gea'lo'{," Ic/l'/'“ folgt ?’(e Frao ””lft‘;_\
FRAU MIT KIID Itis I
Sl.eh mifh an oLD w‘f L
E e d - - - Rend = i h‘l
AEFRAT— W
STEPANITCH, _A 1o It is
STEPR'NITSCH! be P E P S A Sieh mich
-— i § — — 1 T ‘
] ] ! i_-__
—_ E-ven I, Lo, itis I
) gva....... .. Ich bin selbst, sieh mich an
. - + [ P - | —
ﬂ — & -
F = & ¢ Lid 7 ‘I}
: 1 T —— Y t —

- e i
= o _9 bg — e W
then an old woman with a boy. They smile and disappear.)
dem Kind und die Alfe Frav mit dem Jungen. m Sie lacheln Martin zv und verschmhden)

SPEAKER- SPRECHER . - | .
— — =4 ¥ + +— e — — —
— Joy filled the soul  of ™Martin Ay-deitch!
b S Ju - bel fillt das Herz unsres Martin Ay-deitsch!
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CHORUS

s. e ﬁ
A | Joy! ) Joy ! )
Ju bneri
4 /]
_ T T% g — —
! +
8 Jog! Joy .
Ju bel !

CHORUS

— T N—
- g g =3 3 $ =3 = =
— 33 3 & 3 < 3
(once more Martin is reading the Bible)
(Martin liest in der Bibel)
MARTIN
% —n N N T
) | ! !"' }' T 1 L 1 —{ F F 1 n P ) ¢ :'Fi
I was un ~ hung-ered and ye gave me meat, T was thirsty and
MARTIN
= & M S S RN TR RN NN
Ich bin  hung- rig ge-we-sen und ihr habt mich ge - spei-set, ich bin  dur- stig ge-we-sen und
»
> - - L J hed
]
a - ! —— wr - - 1
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g | | 1 T T 1 T 11
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re > 4 - 4 oy
i 3t e T T H T = —r £
€ Tt J i F
ye gave me fo drink I wasa stran-ger and ye took _____ me in.
: r— 4 ,
E—-—E—ﬂ:ﬂ:. e e o —9 109§
T ) T : H—e—eH I — ¥ ¥ 1 i 1y 1y 1 15 W |
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ihr habt mich ge - trin-ket, Ich binein Gast ge- we- senund ihr habt mich be - her ber - get.
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2 Inas much as ye have  done it un-to one of the least of these my brethren, ye have done it un-fo Me.
2 1 Was ihr ge-fan” habt an ei - nem von  die-sen Ge- iing -sten mei-nér Bri-der, ~ habt ihr ge-fan an mir
(V) .. /)
. )4
< !
un- to Me.
o] ge-tan an _mir.
)
(Martin closes the Bible and steps up on the board of the siage.)
Martin schliesst die Bibe/ vnd tritt an die Rampe.
Moderato nARnN( f cantab. e mpe)
MARTIN b be .
h — 4 IP e S~ S—  —— 1 »] F:G:
. N | 1 I'l ‘9; I | ) 4 'll 1 T ) 4 'H _% | 4
o
Then I un- der-stoodthatmy vi - sion had come true that my
P Da ver-stand ich wohl, dass meinWonschmir ~ ward er - fillt ond der
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CHORUS

CHORUS
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a 3
® bhe £ o f 1 ohe he 1 »
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Sa- viour hadin ve-ry truth vi-si-ted me that day and that [ had re - ceived Him
Herr an die-sem sel-ben Tag zu mir ge - Kom-men war. Ich  hab’ emp-fan-gen den /-/errn,_
S f A [
— - - ¥ —Na I
F - - L4
A b
He had re- ceived
. empfan-gen de-\n
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— andthatI had  wel comed Him.
—  in die-sem Raum war — er mein Gast.
11/'“ | | I — m
r— - X mw_i:i —1o— ©
3 1 b v +—1 J 71 \_‘_‘n [ \ ]
Him. That he had | wel — comed Him.
Herrn, dJa, hierwar| Er __ sein Gast] .
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End of the Opera




